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Pourtales (like many others) translates this:
". . . thus lust, though linked to a radiant angel, will grow tired of
a celestial bed to go and prey on garbage . . "64 dropping out, it
seems to me, the best and most important part of the image and the
thought, which he makes banal: it is not a question here of turning
away from the celestial bed but rather of bringing the garbage to it.
I believe the true meaning is:
"So lust, even though married to an angel, will glut itself on a celes-
tial bed and there will prey on garbage (will bring garbage there)/'es
"Perhaps your mind was especially bent toward this interpretation
after you had translated The Marriage of Heaven and Hell" Cassou
said to me.
25 November
Strohl, always most charmingly thoughtful, sends me, together with
two bits of amber containing almost invisible insects, a little paper
by Maurice Trembley read in 1902 before the Societe Helvetique des
Sciences Naturelles. This little study recounts the observations of his
grandfather Abraham Trembley on fresh-water polyps and quotes sev-
eral letters from the latter to Reaumur. From Maurice Trembley's con-
clusions I pick out this sentence, which delights me:
"He (the good observer) recognizes the necessity and the advan-
tage there is in knowing how to doubt at the right moment and is able
to doubt his own conclusions.
"He constantly makes an effort to see facts as they are in reality and
not as he would Hke to see them."
I should have preferred: "as he would like them to be."
But this doesn't matter: his remark is perfect
And he adds:
"It is in this regard that Reaumur (since he is concerned here)
served the cause of science better than Buffon,"
SO November
Read Euripides' Phcenissse without finding much in it to keep for
my (Edipe. Then, with the most lively interest, the chapters devoted to
Racine in Sainte-Beuve's Port-Royal. Strenuous but somewhat impa-
tient piano-practice. Wrote several new pages on Chopin.
64  ". . . ainsi la luxure, bien qu'accouplee d un ange radieux, se d6-
gofttera Sun lit celeste pour s'aller gorger tfordure . . .**
65  "Ainsi la luxure, encore que mariee d un ange, se soulera sur une
couche celeste et sy repaitra d'immondices (y apportera I'immondice)."
In the 1945 version this has become **. . . ainsi la luxure, qu'on la marie
avec un ange> si celeste que soit la couche elle saura $*y satisfaire, et s'y
repaitre d'immondices" The sense is the same.